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*sa""""k-   forth; love (MD2896)

*sa"k-a"čimwi-�taw-e"wa    TA    out
 M   sa"ka"čemi"�tawgw    he reveals a story to him
*sa"k-a"čimw-i-wa    AI    out
 M   sa"ka"čemow    he reveals by narrating
*sa"k-a"kone"-ka"paw-i-wa    AI    stick
 C   sa"ka"kone"ka"pawiw    he stands sticking out of the snow
*sa"k-a"lwiwe"-hšin-wa    AI    out
 M   sa"ka"nowg"hsen    he lies with his tail sticking out
*sa"k-a"mehki-hšin-wa    AI    out
 M   sa"ka"mghke"hsen    he lies sticking out of the soil
*sa"k-a"mehki-hθen-wi    II    out
 M   sa"ka"mghke"hngn    it lies sticking out of the soil
*sa"k-a"nexkwi-hšin-wa    AI    out
 M   sa"ka"nghki"hsen    he has his hair hanging out
*sa"k-a"pit-e"-wa    AI    out
 M   sa"ka"petgw    he is teething
*sa"k-a"�te"-škaw-e"wa    TA    sun
 O   sa"ka"tte"škuwa"t    he (the sun) shines on him
*sa"k-a"�θ-o-wa    AI    sun
 O   sa"ka"sso    he has the sun shining on him
*sa"k-a"xkwi-hθeta"-wa    TI    stick out
 O   sa"ka"kkossito"n    leave s.t. sticking out
*sa"k-ah-amwa    TI    protrude
 F   sa"kahamwa    he sticks out from water
*sa"k-ane"-nt-amwa    TI    out
 M   sa"kang"htam    he has it sticking out of his mouth
*sa"k-api-wa    AI    out
 M   sa"kapgw    he sits sticking out
*sa"k-eht-a"kw-esi-wa    AI    hear
 F   sa"kehta"kosiwa    he is heard
*sa"k-epye"-wi    II    out
 M   sa"kepiw    it sticks out of the water
*sa"k-ešk-e"-wa    AI    emerge
 F   sa"keške"wa    he emerges
*sa"k-etone"-hoko-wa    AI    drift
 F   sa"ketone"hokowa    he drifts, mouth sticking out
*sa"k-exkwe"-hšin-wa    AI    out
 M   sa"kghki"hsen    he lies with his head protruding
*sa"k-exkwe"-pali-ho-wa    AI    stick
 C   sa"kiskwe"payiho"w    he throws self, head sticking out
*sa"k-exkwe"-wa    AI    stick
 C   sa"kiskwe"w    he sticks out his head
*sa"k-i"-wa    AI    go out
 F   sa"ki"wa    he goes out
*sa"ki-či-h-e"wa    TA    out
 O   sa"kiči�    take out
*sa"ki-či-hšimo-wa    AI    out
 M   sa"keče"hsemow    he dances out of a place
*sa"ki-či-ht-a"�so-wa    AI    out
 O   sa"kičitta"sso    carry things outside
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*sa"ki-či-hta"-wa    TI    out
 O   sa"kičitto"n    take out
*sa"ki-či-ht-amaw-e"wa    TA    out
 O   sa"kičittamaw    take s.t. out for s.o.
*sa"ki-či-ht-aw-e"wa    TA    out
 O   sa"kičittaw    take s.t. out for s.o.
*sa"ki-či-hθe"-wa    AI    out
 O   sa"kečisse    he runs out
*sa"ki-či-ka"paw-i-wa    AI    out
 O   sa"kičika"pawi    stand outside
*sa"ki-či-pah-iwe"-wa    AI    run
 O   ša"kičipa�iwe"    run outside away from people
*sa"ki-či-ta"či-hta"-wa    PT    out
 M   *sa"kečeta"čehtaw    he drags it out
*sa"ki-či-ta"či-ke"-wa    AI    out
 M   *sa"kečeta"čekow    he crawls out of a place
*sa"ki-či-ta"či-m-e"wa    TA    out
 M   *sa"kečeta"čemgw    he drags him out
*sa"ki-či-we"p-en-e"wa    TA    throw
 O   sa"kočiwe"pin    throw s.o. outside
*sa"ki-či-wel-e"wa    TA    out
 O   sa"kičiwin    take out
*sa"ki-či-wet-amaw-e"wa    TA    out
 O   sa"kičiwitamaw    take s.t. out for s.o.
*sa"ki-či-wet-aw-e"wa    TA    out
 O   sa"kičiwitaw    take out s.t.for s.o.
*sa"ki-či-wet-o"wa    TI    out
 O   sa"kičiwito"n    take out
*sa"ki-h-etwi-wa-ki    AI    love
 C   sa"kihito"wak    they love each other
*sa"ki-hšim-e"wa    TA    out
 M   sakehsemg"w    he places him to stick out
*sa"ki-ka"-hšin-wa    AI    protrude
 F   sa"kika"šinwa    he lies with leg out
*sa"ki-ka"te"-hšin-wa    AI    out
 M   sa"kekatg"hsen    he lies with a leg sticking out
*sa"ki-ka"te"-hθen-wi    II    out
 M   sa"kekatg"hnen    it lies with a leg sticking out
*sa"ki-kamy-o-wa    AI    stick out
 O   sa"kakamo    be part in and part out of water
*sa"k-ik-e"-wa    AI    out
 M   sa"kekew    he grows forth
*sa"ki-kome"-wa    AI    protrude
 F   sa"kikome"wa    his nose sticks out
*sa"ki-neθke"-šk-e"-wa    AI    protrude
 F   sa"kinehke"ške"wa    he sticks out his arm
*sa"ki-�ta"-wa    AI    out
 M   sa"ke�taw    he moves so as to stick out
*sa"ki-site"-hšin-wa    AI    stick
 O   sa"kesite"ššin    he lies with his foot sticking out
*sa"ki-t-a"pye"-hšin-wa    AI    come out
 O   sa"kita"pi"ššin    come out (string-like object)
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*sa"ki-t-a"pye"-hθe"-wi    II    come out
 O   sa"kita"pi"sse"    long string-like object comes out of
*sa"ki-t-a"pye"-hθen-wi    II    come out
 O   sa"kita"pi"ssin    come out (string-like object)
*sa"ki-t-a"wata"-wa    PT    out
 M   sa"ketawataw    he takes it out of a place
*sa"ki-t-a"waθ-e"wa    TA    out
 M   sa"ketawangw    he takes him out of a place
*sa"ki-t-a"waθ-etwi-waki    AI    out
 M   sa"ketawangtowak    they go out in single file
*sa"ki-t-at-amwa    TI    out
 M   sa"ketgnam    he moves it out of a place
*sa"ki-t-aθ-e"wa    TA    out
 M   sa"ketgng"w    he moves him out of a place
*sa"ki-tempe"-hok-o-wa    AI    protrude
 F   sa"kitepe"hokowa    he drifts with head out
*sa"ki-tempe"-hšin-wa    AI    protrude
 F   sa"kitepe"šinwa    he lies with head out
*sa"ki-t-o"te"-pahtawi-wa    AI    crawl
 O   sa"keto"te"petto"    he crawls out running
*sa"ki-t-o"te"-wa    AI    crawl
 O   sa"keto"te"    he crawls out
*sa"ki-t-ohθe"-wa    AI    out
 M   sa"keto"hngw    he walks out of a place
*sa"ki-θenčye"-li-wa    AI    stick
 O   sa"keninči"ni    he sticks out his hand
*sa"ki-wiθe"-ka"pawi-wa    AI    protrude
 F   sa"kiwine"ka"pa"wa    he stands with horns out
*sa"k-owe"-wa    AI    yell
 C   sa"kowe"w    he calls, yells
*sa"sa"k-eht-a"kw-esi-wa    AI    hear
 F   sa"sa"kehta"kosiwa    he is heard
*sasa"ki-ka"te"-hšin-wa    AI    out
 M   sasa"kekatg"hsen    he lies with both legs sticking out
*sasa"ki-ka"te"-hθen-wi    II    out
 M   sasa"kekatg"hnen    it lies with both legs sticking out
*sasa"ki-kašye"-šk-e"-wa    AI    protrude
 F   sasa"kikaše"ške"wa    goes with claws showing

*sa""""m-   touch (MD2916)

*sa"m-ah-amaw-e"wa    TA    touch
 C   sa"mahamawe"w    he touches it with tool for him
*sa"m-ah-amwa    TI    touch
 C   sa"maham    he touches it with tool
*sa"m-ahw-e"wa    TA    touch
 C   sa"mahwe"w    he touches him with tool
*sa"m-ant-amwa    TI    touch
 C   sa"mahtam    he touches it with mouth
*sa"m-ešk-amwa    TI    touch
 C   sa"miskam    he touches it with foot
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*sa"m-eškaw-e"wa    TA    touch
 C   sa"miskawe"w    he touches him with foot

*sak(w)-   hold fast, firm; seize (MD2920)

*sak-a"lwiwe"-swi-h-e"wa    TA    seize
 F   saka"nowe"sohe"wa    he seizes and burns his tail
*sak-a"nexkwe"-n-e"wa    TA    seize
 F   saka"nehkwe"ne"wa    he grabs him by the hair
*sak-a"pam-e"wa    TA    keep
 M   saka"pamgw    he keeps him fixed in view
*sak-a"pant-amaw-e"wa    TA    keep
 M   saka"pahtamowgw    he keeps it in view for him
*sak-a"pant-am-wa    TI    keep
 M   saka"pahtam    he keeps it fixed in view
*sak-a"pye"k-ahpiso-wa    AI    tie
 C   saka"pe"kahpiso"w    he is tethered, hitched
*sak-a"pye"k-en-e"wa    TA    string
 C   saka"pe"kine"w    he holds him by string in hand
*sak-a"pye"ki-pahe"wa    TA    string
 C   saka"pe"kipahe"w    he makes him run on a rope
*sak-a"pye"-n-amwa    TI    hold
 M   saka"pi"nam    he holds it fast by a string
*sak-a"pye"-n-ikan-    NI    hold
 M   saka"pi"nekanan    reins (pl.)
*sak-a"pye"-ni-ke"-wa    AI    seize
 F   saka"pye"nike"wa    he holds things by rope
*sak-a"py-i-wi    II    thin
 O   saka"pi"    be a thin string-like connection
*sak-a"xk-api-wa    AI    away
 M   saka"hkapew    he is put away, is safe
*sak-a"xk-a�t-a"wa    PT    away
 M   saka"hka�taw    he puts it away
*sak-a"xk-a�t-e"-wi    II    away
 M   saka"hka�tgw    it is put away, is safe
*sak-a"xk-a�θ-e"wa    TA    away
 M   saka"hka�ngn    he puts him away
*sak-a"xkw-ahi-kan-ehs-    NI    pin
 C   saka"skwahikanis    clothes pin
*sak-a"xkwi-hšim-e"wa    TA    away
 M   saka"hkehsemg"w    he lays him away in the proper place
*sak-a"xkwi-hšin-wa    AI    hold
 M   saka"hkihsen    he lies holding fast to some solid
*sak-a"xkwi-hθeta"-wa    PT    away
 M   saka"hkehneta"w    he lays it away in the proper place
*sak-a"xkwi-�ta"-wa    AI    hold
 M   saka"hki�taw    he holds fast to some solid object
*sak-ah-amwa    TI    nail
 C   sakaham    he fastens it by tool
*sak-ahi-ke"-wa    AI    nail
 C   sakahike"w    he drives nails
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*sak-ahpiso-wa    AI    tie
 C   sakahpiso"w    he is tied fast
*sak-ahpite"-wi    II    tie
 C   sakahpite"w    it is tied fast
*sak-e"k-en-amaw-e"wa    TA    hold
 O   saki"kinamaw    hold on to s.t. for s.o.
*sak-e"k-en-amwa    TI    hold
 O   saki"kina"n    hold on to s.t. clothlike
*sak-ehkaw-e"wa    TA    hold
 M   sakg"hkawgw    he holds him fast with his foot
*sak-ehše"-n-e"wa    TA    seize
 F   sakeše"ne"wa    he holds him by the ear
*sak-eht-en-e"wa    TA    ear
 M   sakg"htengw    he pulls his ear
*sak-ekwayaw-en-e"wa    TA    hold
 M   saki"ki"yawgng"w    he seizes or holds him by the neck
*sak-ekwe"-piso-wa    AI    tie
 C   sakikwe"piso"w    he is tied by the neck, he is bridled
*sak-en-amaw-e"wa    TA    seize
 C   sakinamawe"w    he seizes it for him, him by it
*sak-en-iwe"-wa    AI    hold
 M   sakg"newgw    he seizes, holds people
*sak-etone"-hpiθ-e"wa    TA    tie
 M   sake"tong"hpengw    he ties him by the snout
*sak-exkwe"-pes-o-wa    AI    seize
 F   sakihkwe"pisowa    he ties himself by the neck
*saki-hpw-e"wa    TA    seize
 F   sakihpwe"wa    he bites him
*saki-hpwi-ta"-wa    PT    seize
 F   sakihpoto"wa    he bites it
*saki-hšin-wa    AI    attached
 O   sakiššin    be attached/be lying close together
*saki-hθe"-wa    AI    stuck
 O   sakisse"    be stuck, be attached firmly
*saki-hθe"-wi    II    stuck
 O   sakisse"    be stuck/be attached firmly
*saki-ka"te"-hpiθ-e"wa    TA    tie
 O   sakika"te"ppin    tie s.o. by the legs
*saki-kwa"t-amaw-e"wa    TA    sew
 M   saki"kuatamowg"w    he sews it on for him
*saki-kwa"t-amwa    TI    sew
 M   saki"kuatam    he sews it on
*saki-kwa"θ-e"wa    TA    sew
 M   saki"kuang"w    he sews him on
*saki-neθke"-pah-e"wa    TA    seize
 C   sakiniske"pahe"w    he runs him by the arm
*saki-pwet-o"wa    TI    connect
 O   sakipito"n    connect to s.t., hitch to s.t.
*saki-pwit-wi-waki    AI    bite
 M   sake"potowak    they bite each other
*saki-pw-iwe"-wa    AI    bite
 M   sake"powgw    he bites people
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*saki-�ta"-wa    AI    hold
 M   sake"�taw    he is attached, sewn double
*saki-�ta"-wi    II    hold
 M   sake"�taw    it is attached, sewn double
*saki-site"-škaw-e"wa    TA    press
 O   sakisite"škaw    press on s.o.’s foot with foot or body
*saki-θenčye"-hpiθ-e"wa    TA    tie
 O   sakininči"ppin    tie s.o. by the hands
*saki-θenčye"-n-etwi-wakč    AI    seize
 C   sakičihče"nito"wak    they take each other by hand
*saki-θenčye"-škaw-e"wa    TA    press
 O   sakininči"škaw    press on s.o.’s hand with foot or body
*saki-wiθe"-hpiθ-e"wa    TA    tie
 M   sake"weng"hpengw    he ties him fast by the horns

*salak-   difficult  (MD2946)

*salak-ahkamik-esi-wa    AI    difficult
 O   sanakakkamikisi    cause considerable difficulty
*salak-akim-e"wa    TA    difficult
 M   sana"kakemg"w    he puts a high price on him
*salak-akinso-wa    AI    difficult
 M   sana"kake"hsow    he is priced high, costly
*salak-akint-amwa    TI    difficult
 M   sana"kake"htam    he puts a high price on it
*salak-e"lem-a"so-wa    AI    difficult
 F   sanake"nema"sowa    he is thought difficult
*salak-e"lent-a"kw-atwi    II    difficult
 M   sana"kg"nehtakwat    it is a difficult matter
*salak-esi-weni    NI    difficult
 O   sanakisiwin    difficulty
*salaki-h-e"wa    TA    difficult
 F   sanakihe"wa    he makes it hard for him
*salaki-hšin-wa    AI    difficult
 F   sanakišinwa    he is in a tight place
*salaki-hta"-wa    PT    difficult
 F   sanakihto"wa    he works hard at it
*salak-owe"-wi    AI    difficult
 O   senakwe"    he speaks in a difficult way

*saxk-   set fire (MD2952)

*saxk-a"�si-ke"-wa    AI    shine
 M   sahka"�sekgw    he (sun) shines bright
*saxk-ah-expwa"kan-e"-wa    AI    light
 C   saskahispwa"kane"w    he lights the pipe
*saxk-ahi-ke"-wa    AI    light
 O   sakka�ike"    light things/set things on fire
*saxk-es-amwa    TI    burn
 O   sakkisa"n    burn, set on fire
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*saxk-esw-e"wa    TA    burn
 O   sakkisw    burn, set on fire

*se""""k-   frighten (MD2960)

*se"k-a"čimwi-wa    AI    frighten
 F   se"ka"čimowa    he tells a terrifying tale
*se"k-esiwi-hka"so-wa    AI    afraid
 O   se"kisi"kka"so    pretend to be afraid
*se"ki-h-iwe"-wa    AI    frighten
 C   se"kihiwe"w    he frightens people
*se"ki-ht-aw-e"wa    TA    frighten
 M   sg"kehtuwg"w    he frightens it for him
*se"ki-m-iwe"-wa    AI    frighten
 M   sg"kemewg"w    he frightens people by speech
*se"ki-θotaw-e"wa    TA    frighten
 F   se"kinotawe"wa    he is frightened over him

*sehk(w)-   spit (MD2968)

*sehkw-a"kan-    NI    spit
 M   sghkuakan    spittoon

*se�sw(e"""")-   scatter, sprinkle (MD2972)

*se�sw-ant-amwa    TI    spit
 F   seswatamwa    he spits on it
*se�swe"-hθe"-wa    AI    scatter
 O   sasswe"sse"    scatter, splash, splinter
*se�swe"-kamyi-hšin-wa    AI    splash
 O   sesswe"kemiššin    he leaps splashing
*se�swe"-pye"k-ah-ant-aw-e"wa    TA    sprinkle
 O   sesswe"pi"ke�antuwa"t    he sprinkles him with water
*se�swe"-škawi-wa    AI    scatter
 O   sasswe"ška"    be dispersed/scattered about
*se�swe"-škawi-wi    II    scatter
 O   sasswe"ška"    be dispersed/scattered about
*se�sw-epye"k-ahw-aw-ike"-wa    AI    sprinkle
 C   sisope"kahwa"ke"w    he sprinkles people
*se�sw-epy-en-amwa    TI    splash
 M   sg�sopi"nam    he splashes it about
*se�sw-epy-ešk-amwa    TI    splash
 M   sg�sopi"skam    he splashes it with his feet
*se�swi-hšin-wa    AI    scatter
 M   sg�si"hsen    he falls scattering
*se�swi-hθen-wi    II    scatter
 M   sg�si"hnen    it falls scattering
*se�swi-pweso-wa    AI    scatter
 M   sg�sipesow    he spreads scattering
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*se�swi-pwet-e"-wi    II    scatter
 M   sg�sipetgw    it spreads scattering
*sahse�sw-epy-ešk-amwa    TI    splash
 M   sahsg"�sopi"skam    he splashes it about with his feet

*si """"k(aw)-   spill, tip, pour (MD2977)

*si"k-ah-amaw-e"wa    TA    pour
 F   si"kahamawe"wa    he pours it out for him
*si"k-ah-a�seniy-e"-wa    AI    pour
 C   si"kahasiniye"w    he pours onto a stone
*si"k-ahi-ka"te"-wi    II    pour
 M   se"kaheka"tg"w    it is poured, cast
*si"k-amaw-etwi-waki    AI    pour
 F   si"kama"tiwaki    they pour it for each other
*si"kaw-a"hw-ekwi-wa    AI    flood
 C   si"kawa"hoko"w    he is borne on the flood (ice)
*si"k-en-ah-amaw-e"wa    TA    pour
 F   si"kenahamawe"wa    he pours water on it for him
*si"k-en-ah-amwa    TI    pour
 F   si"kenahamwa    he pours water on it
*si"k-en-ahw-e"wa    TA    pour
 F   si"kenahwe"wa    he pours water on him
*si"k-en-i"nkw-aw-e"wa    TA    pour
 O   si"nkani"nkwaw    pour s.t. on s.o.’s eyes
*si"k-en-i"nkwe"-wa    AI    pour
 O   si"nkani"nkwe"    pour things on one’s eyes
*si"k-en-ikani    NI    pour
 M   se"kenekan    funnel
*si"k-epye"-hθ-a"-wi    II    rain
 O   si"kipi"ssa"    it is pouring rain
*si"k-epy-i-wa    AI    spill
 O   si"kipi"    spill liquid
*si"ki-hšin-wa    AI    pour
 M   se"kehsen    he falls pouring
*si"ki-hθe"-wa    AI    spill
 O   si"kisse"    spill out
*si"ki-hθe"-wi    II    spill
 O   si"kisse"    spill out
*si"ki-hθen-wi    II    pour
 M   se"kehngn    it falls pouring
*si"ki-kamy-ete"-wi    II    pour
 M   se"kekametgw    it boils over
*si"ki-makat-wi    II    urinate
 M   seke"makat    it urinates
*si"ki-pal-i-wi    II    spill
 C   si"kipayiw    it spills
*si"ki-pweso-wa    AI    pour
 M   se"kepesow    he speeds pouring out
*si"ki-pwete"-wi    II    pour
 M   se"kepotg"w    it pours forth
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*si"ki-we"p-ešk-amwa    TI    spill
 C   si"kiwe"piskam    he spills it by foot
*si"k-we"p-akoč-inwa    AI    spill
 M   si"kwg"pakočen    he falls or flies spilling, scattering
*si"k-we"p-akot-e"-wi    II    spill
 M   si"kwg"pakotg"w    it falls or flies spilling, scattering
*si"k-we"pi-hšim-e"wa    TA    spill
 M   si"kwg"pehsemg"w    he spills him
*si"k-we"pi-hθen-wi    II    spill
 M   si"kwg"pehngn    it falls and spills
*si"k-we"pi-hθeta"-wa    PT    spill
 M   si"kwg"pehneta"w    he spills it
*si"k-we"pi-pweso-wa    AI    spill
 M   si"kwg"peposow    he flows out scattering
*si"k-we"pi-pwet-a"wa    PT    spill
 M   si"kwg"pepota"w    he pulls it so as to spill
*si"k-we"pi-pwete"-wi    II    spill
 M   si"kwg"pepotg"w    it flows out scattering
*si"k-we"pi-pweθ-e"wa    TA    spill
 M   si"kwg"pepong"w    he pulls him so as to spill
*sehsi"k-ah-amwa    TI    pour
 M   sghse"kaham    he pours it repeatedly
*si"si"k-we"pi-hšin-wa    AI    spread
 M   si"si"kwg"pehsen    he spills spreading (or scattering)
*si"si"k-we"pi-hθen-wi    II    spread
 M   si"si"kwg"pehngn    it spills spreading (or scattering)

*si """"kwanw-   springtime (MD2988)

*si"kwanw-iwi-wi    II    spring
 M   si"kwanowew    it is spring, spring-time comes

*si """"n-   squeeze (MD2996)

*si"n-a"xk-ah-amwa    TI    wedge
 M   se"na"htaham    he wedges it
*si"n-a"xkw-ah-amwa    TI    tight
 M   si"na"hkwaham    he wedges it in
*si"n-a"xkw-ahw-e"wa    TA    tight
 M   si"na"hkwahgw    he presses him tight with some object
*si"n-a"xkwi-hšin-wa    AI    tight
 M   si"na"hkihsen    he is caught tight, wedged
*si"n-a"xkwi-hθen-wi    II    tight
 M   si"na"hkihngn    it is caught tight, wedged
*si"n-a"xkwi-ka"te"-hšin-wa    AI    tight
 M   si"na"hkikatg"hsen    he has his leg caught tight
*si"n-a"xkwi-θenčye"-hšin-wa    AI    tight
 M   si"na"hking"hči"hsen    he has his hand caught tight
*si"n-eni-ka"so-wa    AI    milk
 M   se"neneka"sow    she (cow) gets milked
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*si"n-eni-ke"-wa    AI    milk
 O   si"ninike"    milk
*si"n-epye"k-en-amwa    TI    wring
 C   si"nipe"kinam    he wrings it out
*si"n-ešk-amwa    TI    tight
 O   si"neškank    he has a tight fit of it (a garment)
*si"ni-pwet-amaw-e"wa    TA    squeeze
 O   si"nipitamaw    squeeze s.t. for s.o.
*si"ni-pwet-aw-e"wa    TA    squeeze
 O   si"nipitaw    squeeze s.t. for s.o.
*si"ni-pwet-o"wa    TI    squeeze
 O   si"nipito"n    squeeze

*so""""nk-   firm, sound (MD3003)

*so"nk-a"xkw-ahw-e"wa    TA    firm
 M   su"hka"hkwahgw    he fixes, nails, wedges him tight
*so"nk-a"xkwi-hšin-wa    AI    firm
 M   su"hka"hkihsen    he is firmly wedged in
*so"nk-a"xkwi-hθen-wi    II    firm
 M   su"hka"hkihngn    it is firmly wedged in
*so"nk-ahpiθ-e"wa    TA    tie
 M   so"hkahpeng"w    he ties him tight
*so"nk-e"le-m-e"wa    TA    brave
 C   so"hke"yime"w    he thinks him brave
*so"nk-e"le-m-o-wa    AI    brave
 C   so"hke"yimo"w    he is brave
*so"nk-en-amaw-e"wa    TA    hold
 F   so"kenamawe"wa    he holds it in his hand for him
*so"nk-en-amwa    TI    hold
 F   so"kenamwa    he holds it in his hand
*so"nk-en-e"wa    TA    hold
 F   so"kene"wa    he holds him in his hand
*so"nk-esi-wenwi    NI    strong
 C   so"hkisiwin    strength
*so"nk-eθwa    AI    firm
 M   so"hken    he is firm, solid, strong
*so"nk-ičiwan-wi    II    strong
 C   so"hkičiwan    it flows strongly
*so"nki-hči-ke"-wa    AI    fasten
 F   so"kihčike"wa    he fastens things
*so"nki-htaw-e"wa    TA    fasten
 F   so"kihtawe"wa    he fastens it for him
*so"nk-i-wi    II    firm
 M   su"hkiw    it is firm, solid, strong

*so""""p-   lick, suck

*so"p-am-e"wa    TA    swallow
 M   so"pamgw    he takes a swallow of him
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 O   so"pam    lick and suck
*so"p-ant-amwa    TI    suck
 O   sopanta"n    lick and suck s.t.
*so"�so"p-am-e"wa    TA    suck
 M   so"�sopamg"w    he sucks at him, puffs at him

*ša""""k(o""""t)-, *ša""""k(o""""s)-, *ša""""kw(aw)-   beat, intimidate, overpower (MD3023)

*ša"ko"s-ehka"w-e"wa    TA    best
 O   ša"ko"sikkaw    best s.o. on foot, outrun s.o.
*ša"ko"s-ehk-amaw-e"wa    TA    beat
 O   ša"ko"sikkamaw    beat s.o. to s.t., get there first
*ša"ko"s-ehk-amwa    TI    best
 O   ša"ko"sikka"n    best s.t. on foot, outrun s.t.
*ša"ko"t-e"le-m-e"wa    TA    intimidate
 C   sa"ko"te"yime"w    he intimidates him
*ša"kwawi-h-e"wa    TA    overpower
 F   ša"kowihe"wa    he overpowers him
*ša"kwi-h-e"wa    TA    overpower
 C   sa"kohe"w    he overpowers him
*ša"kwi-h-etwi-waki    AI    overpower
 C   sa"kohito"wak    they overpower each other
*ša"�ša"kw-a"kem-awi-θ-e"wa    TA    press
 C   sa"sa"kwa"kima"te"w    he presses him under snowshoes
*ša"�ša"kw-ah-amwa    TI    smash
 M   sa"�sakwaham    he smashes it
*ša"�ša"kw-ahi-ke"-wa    AI    smash
 M   sa"�sakwahekgw    he smashes s.t.
*ša"�ša"kw-ahw-e"wa    TA    smash
 M   sa"�sakwahg"w    he smashes him
*ša"�ša"kw-e"-wa    AI    chew
 F   ša"ša"kwe"wa    he chews

*ša""""p(w)-   through (MD3033)

*ša"p-a"panči-ke"-wa    AI    through
 M   sa"pa"pahčekg"w    he has good eyesight
*ša"p-a"pye"-hθen-wi    II    through
 M   sa"pa"pi"hnen    it lies strung through, along
*ša"p-owe"-wa    TA    out
 F   ša"powe"wa    he sends out his voice
*ša"pw-a"�si-wa    AI    transparent
 C   sa"pwa"siw    he is transparent
*ša"pw-a"�θ-e"-wi    II    through
 M   sa"pua�ngw    it shines through
*ša"pw-a"�θe"wi-y-a"kan-    NI    through
 C   sa"pwa"ste"wiya"kan    glass tumbler
*ša"pw-a"xkw-eso-wa    AI    burnt
 O   ša"pwa"kkiso    be burnt through
*ša"pw-akana"m-e"wa    TA    puncture
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 O   ša"pokana"m    puncture, smash through
*ša"pw-akana"nt-amwa    TI    puncture
 O   ša"pokana"nta"n    puncture, smash through
*ša"pw-e"k-ah-amwa    TI    penetrate
 O   ša"pi"ka�a"n    penetrate, tear a hole through
*ša"pw-e"k-ahw-e"wa    TA    penetrate
 O   ša"pi"ka�w    penetrate, tear a hole through
*ša"pw-epy-ahw-e"hwa    TA    wet
 C   sa"popahe"w    he gets him drenched
*ša"pw-epye"k-anwi    II    soak
 C   sa"popekan    it is soaking
*ša"pw-epye"-m-e"wa    TA    wet
 C   sa"pope"me"w    he wets him with mouth
*ša"pw-epye"-θenčy-e"-wa    AI    wet
 C   sa"pope"čihče"w    he has wet hands
*ša"pw-epye"-wa    AI    wet
 C   sa"pope"w    he is wet, drenched
*ša"pw-epye"-wi    TI    wet
 C   sa"pope"w    it is wet, drenched
*ša"pw-epye"-xkesen-e"-wa    AI    wet
 C   sa"pope"skisine"w    he has wet moccasins
*ša"pw-eškaw-e"wa    AI    through
 C   sa"poskawe"w    he goes through him, enters his body
*ša"pw-i"nkwe"-wa    AI    peek
 F   ša"pi"kwe"wa    he peeks
*ša"pw-i"-wa    AI    escape
 O   ša"pwi"    escape
*ša"pwi-pal-i-wa    AI    pierce
 C   sa"popayiw    he is pierced, leaky
*ša"pwi-pal-i-wi    II    pierce
 C   sa"popayiw    it is pierced, leaky
*ša"pwi-pweso-wa    AI    through
 M   sa"pepesow    he speeds through
*ša"pwi-�ta"-hči-ka"te"-wi    II    through
 M   sa"pi�ta"hčekatg"w    it is passed through
*ša"pwi-�ta"-hta"-wa    PT    through
 M   sa"pč�ta"htaw    he passes it through
*ša"pwi-�ta"-wa    AI    through
 M   sa"pi�taw    he gets through a narrow or tight place
*ša"pwi-wel-e"wa    TA    save
 O   ša"powin    save/rescue s.o.
*ša"hša"pw-i"nkwe"-wa    AI    peek
 F   ša"ša"pi"kwe"wa    he peeks

*šaw-   sympathetic (MD3053)

*šaw-e"le-m-eso-wa    AI    pity
 M   sawg"nemgsow    he takes pity on himself
*šaw-e"lenči-kani    NI    pity
 M   sawg"nehčekan    pity
*šaw-e"le-nt-wi-waki    AI    pity
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 M   sawg"nehtowak    they take pity on one another

*še""""çk(w)-   whole, alone, only (MD3059)

*še"çk-akot-e"-wi    II    hang
 M   sg"skakotg"w    it (hair) hangs free, loose
*še"çki-na"ke"-wa    AI    only
 F   še"škina"ke"wa    he merely sings
*še"çk-ye"k-atwi    II    whole
 M   sg"ski"kat    it is whole cloth

*šek-   urinate (MD3064)

*šek-etwiso-wa    AI    urinate
 C   sikitiso"w    se commingit (pisses on self)

*šekat-, šekači-   impatient, restless (MD3062)

*šekači-h-e"wa    TA    tired
 M   seka"čehgw    he is tired of him
*sekači-hšin-wa    AI    impatient
 M   seka"čehsen    he stays impatiently
*šekači-hta"-wa    PT    tired
 M   seka"čehtaw    he is tired of it
*šekači-iwihk-amwa    TI    impatient
 M   seka"čiahkam    he dislikes dealing with it
*šekači-pye"-h-e"wa    TA    anxious
 O   šakačipi"�    become anxious while waiting for s.o.
*šekač-iwihkaw-e"wa    TA    impatient
 M   seka"čiahkawgw    he dislikes dealing with him
*sekat-ahw-e"wa    TA    restless
 M   seka"tahgw    he tires him, makes him restless
*sekat-api-wa    AI    restless
 M   seka"tapew    he sits or stays restlessly

*šešaw-   rub, smear (MD3077)

*šešaw-ahw-eso-wa    AI    daub
 M   sesuahosow    he smears, daubs, anoints himself
*šešaw-ehθak-ah-amaw-e"wa    TA    paint
 O   šašo"ssaka�amaw    paint s.t. for s.o.
*šešaw-ehθak-ah-amwa    TI    paint
 O   šašo"ssaka�a"n    paint
*šešaw-ehθak-ahi-ke"-wa    AI    paint
 O   šašo"ssaka�ike"    paint
*šešaw-ehθak-ahw-e"wa    TA    paint
 O   šašo"ssaka�w    paint
*šešaw-en-amaw-e"wa    TA    rub
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 M   seso"namowg"w    he rubs it for him
*šešaw-epy-at-a"wa    PT    liquid
 M   sesu"pyataw    he pours a little into it
*šešaw-epy-aθ-e"wa    TA    liquid
 M   sesu"pyangw    he pours a little into him
*šešaw-epy-en-amwa    TI    liniment
 M   sesu"pi"nam    he puts liniment on it
*šešaw-epy-en-e"wa    TA    liniment
 M   sesu"pi"ng"w    he puts liniment on him
*šešaw-epy-en-eso-wa    AI    liniment
 M   sesu"pi"nesow    he puts liniment on himself
*šešaw-epy-i-wa    AI    liquid
 M   sesu"pi"w    he contains enough liquid to cover bottom
*šešaw-epy-i-wi    II    liquid
 M   sesu"pi"w    it contains enough liquid to cover bottom
*šešawi-tempe"-n-e"wa    TA    rub
 O   šašo"ntipe"n    rub s.t. on s.o.’s head
*šešawi-t-en-amwa    TI    press
 O   šašo"tina"n    press, rub s.t. against s.t. else
*šešawi-t-en-e"wa    TA    press
 O   šašo"tin    press s.o. against s.t.

*ši """"ka""""w-   widow (MD3084)

*ši"ka"w-eθkwe"wa    NA    widow
 C   si"ka"wiskwe"w    widow
*ši"ka"wi-ho-wa    AI    mourn
 C   si"ka"wiho"w    he is in mourning

*ši """"k(w)-   empty; wrinkled, rough (MD3088)

*ši"k-esi-wa    AI    wrinkled
 O   si"kisi    be wrinkled/dried up
*ši"k-i"nkwe"-wa    AI    wrinkled
 O   si"ki"nkwe"    have a wrinkled face
*ši"ki-minak-esi-wa    AI    wrinkled
 O   si"kiminakisi    be wrinkled, dried (round thing)
*ši"ki-minak-ya"-wi    II    wrinkled
 O   si"kiminaka"    be wrinkled, dried (round thing)
*ši"kw-a"xkw-esi-wa    AI    skinny
 O   ši"kwa"kkosi    be skinny
*ši"kw-a"xkw-ina"kw-esi-wa    AI    skinny
 O   ši"kwa"kkona"kosi    look skinny
*ši"kw-ant-amwa    TI    left
 F   ši"kwatamwa    he leaves it from eating
*ši"kw-en-amaw-e"wa    TA    empty
 O   ši"konamaw    empty for s.o.
*ši"kw-eškaw-e"wa    TA    vacate
 O   ši"koškaw    vacate, make empty
*ši"kw-ixka"-t-amwa    TI    desert
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 F   ši"kwihka"tamwa    he deserts it
*ši"k-ya"-wi    II    wrinkled
 O   si"ka"    be wrinkled/dried up

*ši """"nk-   hate

*ši"nk-a"či-ka"so-wa    AI    hate
 M   se"hkačekasow    he is hated
*ši"nk-a"t-e"lent-a"kw-esi-wa    AI    hate
 M   se"hkatgnehtakosew    he is spiteful
*ši"nk-al-e"wa    TA    hate
 M   se"hkangw    he hates him
*ši"nk-at-am-wa    TI    hate
 M   se"hkatam    he hates it
*ši"nk-e"lem-e"wa    TA    hate
 O   ši"nke"nim    hate
*ši"nk-e"lent-amwa    TI    hate
 O   ši"nke"nta"n    hate s.t., dislike s.t.
*ši"nk-esi-wa    AI    hate
 O   ši"nkisi    be hated, despicable

*ši """"p-   stretch, long (MD3095)

*ši"p-a"�š-i-wa    AI    lengthwise
 M   se"pg�sew    blown lengthwise through the air
*ši"p-e"ki-pal-i-wa    II    stretch
 C   si"pe"kipayiw    it stretches
*ši"p-e"ki-pweθ-e"wa    TA    stretch
 O   ši"pi"kipin    stretch
*ši"p-e"lentami-h-e"wa    TA    delay
 M   si"pg"nehtamehgw    he delays him by keeping him long
*ši"p-e"lentami-h-eso-wa    AI    delay
 M   si"pg"nehtamehgsow    he delays himself by working long
*ši"p-ekwe"-li-wa    AI    stretch
 O   ši"pikwe"ni    stretch one’s neck
*ši"pi-ka"te"-�ta"-wa    AI    stiff
 M   se"pekatg"�taw    he moves with stiff legs
*ši"pi-kanawi-�ta"-wa    AI    stiff
 M   se"pekang"�taw    he moves with stiff bones
*ši"p-we"we"-mo-wa    AI    stretch
 C   si"pwe"we"mo"w    he is long winded in speech

*ši """"�ši""""p-   duck (MD3098)

*ši"�ši"p-axkehkwa    NA    kettle
 M   se"�sep-ahkg"h    kettle with spout, coffee pot
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*ši """"w-   sweet, sour (MD3099)

*ši"w-a"po-hke"-wa    AI    sweet
 M   se"wa"pohkgw    he makes sugar water
*ši"w-am-e"wa    TA    sweet
 M   se"wamgw    he eats him as a sweet thing
*ši"w-anči-ke"-wa    AI    sweet
 M   se"wahčekg"w    he eats sweet things
*ši"w-ant-amwa    TI    sweet
 M   se"wahtam    he eats it as a sweet thing
*ši"w-esi-wa    AI    sour
 O   si"wisi    be sour
*ši"w-eθwa    AI    sweet
 M   seewen    one who is sweet
*ši"wi-myaw-ekw-esi-wa    AI    sour
 O   si"wima"kosi    smell sour
*ši"wi-myaw-ekw-etwi    II    sour
 O   si"wima"kot    smell sour

*šo""""çk(w)-   glide, slip (MD3111)

*šo"çk-a"�ši-wa    AI    glide
 C   so"skwa"siw    he is blown gliding
*šo"çk-hšim-e"wa    TA    slip
 O   šo"škoššim    cause to slip and fall
*šo"çki-hšin-wa    AI    slip
 M   su"hkihsen    he slips
*šo"çk-oθaki-hšin-wa    AI    slip
 M   so"hkonakehsen    he slips from the canoe
*šo"çkw-a"peθki-hšin-wa    AI    slip
 M   su"hkwapg"hkehsen    he slips, falls from stone
*šo"çkw-a"xkw-hšin-wa    AI    slip
 M   su"hkuahkihsen    he slips and falls from a log
*šo"çkw-axkamek-a"-wi    II    slippery
 O   šo"škokkamika"    be slippery ground
*šo"çkwi-eškaw-e"wa    TA    slip
 C   so"skoskawe"w    he slips stepping on him
*šo"çkwi-hθen-wi    II    slip
 F   šo"škwisenwi    it slips and falls
*šo"çkwi-pali-h-o-wa    AI    glide
 C   so"skopayiho"w    he flings himself to glide
*šo"çkwi-pal-i-wa    AI    glide
 C   so"skopayiw    he glides, slips

*šo""""šk(w)-   smooth, stretched (MD3116)

*šo"šk-a"pye"-hšin-wa    AI    straight
 F   šo"ška"pye"šinwa    he lies at full length
*šo"šk-a"pye"-wč    II    straight
 F   šo"ška"pye"wi    it is a straight string
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*šo"šk-a"xkw-api-wa    AI    soft
 F   šahkapiwa    he sits soft
*šo"šk-a"xkw-iki-wa    AI    straight
 F   šo"ška"hkwikiwa    he grows straight
*šo"šk-a"xkw-ohθe"-wa    AI    straight
 F   šo"ška"hkose"wa    he walks erect
*šo"šk-e"k-ah-ikani    NI    iron
 O   šo"škwe"ka�ikan    iron/flat iron
*šo"ški-ka"pa"-wa    AI    straight
 F   šo"škika"pa"wa    he stands with legs stretched
*šo"ški-ka"te"-wa    AI    straight
 F   šo"škika"te"wa    he straightens his leg
*šo"ški-�ta"-wa    AI    stretch
 M   su"ski�taw    he stretches his limbs
*šo"škw-a"peθk-    NI    smooth
 C   so"skwa"pisk    hone
*šo"škw-a"peθk-atwi    II    smooth
 O   šo"škwa"pekkat    it is smooth stone or metal
*šo"škw-a"pye"k-esi-wa    AI    smooth
 O   šo"škwa"pi"kesi    he is a smooth string
*šo"škw-a"xkw-esi-wa    AI    smooth
 O   šo"škwa"kkusi    he is smooth wood
*šo"škw-ahi-ke"-wa    AI    smooth
 C   so"skwahike"w    he irons things smooth
*šo"škw-e"k-    NI    cloth
 F   šo"škwe"ki"hi    fine broadcloth
*šo"škw-e"k-en-amwa    TI    smooth
 O   šo"škwe"kina"n    smooth s.t. out (of cloth)
*šo"škw-e"k-en-e"wa    TA    smooth
 O   šo"škwe"kin    smooth s.t. out (of skins)
*šo"škw-en-am-wa    TI    smooth
 M   so"skonam    he smooths it with his hand
*šo"škw-eθwa    AI    smooth
 M   so"skon    he is smooth
*šo"škw-ikahw-e"wa    TA    smooth
 C   so"skokahwe"w    he hews him smooth
*šo"škwi-syi"kan-eška"-wa    AI    smooth
 M   su"skisikang"skaw    he goes with flattened rump

*šye""""kw-   dull, blunt

*še"kw-a"-makat-wi    II    dull
 O   še"kwa"mekat    it is dull
*še"kw-anwi    II    dull
 Sh  še"kwanwi    it is dull, not sharp
 M   si"kwan    it (knife) is dull
*ši"kw-aθwi    AI    dull
 M   si"kwan    he (spear, mower) is dull
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*ta """"nk-   touch (MD3122)

*ta"nk-a"xkwe"-h-amwa    TI    touch
 F   ta"ka"hkwe"hamwa    he touches it with a stick
*ta"nk-ekwe"we"-n-e"wa    TA    touch
 O   ta"nkikwe"we"n    touch s.o. on the neck
*ta"nk-en-amaw-e"wa    TA    touch
 O   ta"nkinamaw    touch s.t. belonging to s.o.
*ta"nk-ešk-amaw-e"wa    TA    touch
 O   ta"nkiškamaw    touch s.o.’s s.t. with foot
*ta"nk-eški-wel-e"wa    TA    brush
 O   ta"nkiško"n    brush against s.o. with s.t. carried
*ta"nk-eški-wet-amaw-e"wa    TA    brush
 O   ta"nkiško"tamaw    brush s.o.’s thing with s.t. carried
*ta"nki-site"-n-e"wa    TA    touch
 O   ta"nkisite"n    touch s.o.’s foot
*ta"nki-site"-škaw-e"wa    TA    touch
 O   ta"nkisite"škaw    touch s.o.’s foot with foot or body

*ta """"šk-   split, tear in two (MD3128)

*ta"šk-at-ahi-ke"-wa    AI    split
 C   ta"skatahike"w    he splits (wood) with axe
*ta"šk-ehkwet-amwa    TI    split
 C   ta"skihkotam    he splits it by knife
*ta"šk-en-e"wa    TA    divide
 O   ta"škin    divide in two
*ta"šk-eso-wa    AI    split
 C   taskiso"w    he is split, forked
*ta"šk-eš-amwa    TI    split
 O   ta"škiša"n    split s.t. by cutting
*ta"ški-pali-wa    AI    split
 C   ta"skipayiw    he is split
*ta"ški-pweči-ke"-wikamik-    NI    saw
 C   ta"skipočike"wikamik    saw-mill
*ta"ški-we"p-ahw-e"wa    TA    split
 C   ta"skiwe"pahwe"w    he knocks him splitting with tool
*ta"šk-peta"-wa    PT    split
 O   ta"škipito"n    split, tear apart
*ta"šk-ye"k-en-amwa    TI    tear
 O   ta"ški"kina"n    tear in two
*ta"šk-ye"k-en-e"wa    TA    tear
 O   ta"ški"kin    tear in two
*ta"šk-ye"ki-peta"-wa    PT    tear
 O   ta"ški"kipito"n    tear in two
*ta"šk-ye"ki-peθ-e"wa    TA    tear
 O   ta"ški"kipin    tear in two
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*ta """"tw-   rip (MD3138)

*ta"tw-axkyi-wi    NI    ravine
 F   ta"twahki"wi    ravine
*ta"tw-e"ki-peta"-wa    PT    tear
 O   ta"twe"kipito"n    tear, split s.t. clothlike
*ta"tw-e"ki-pet-amaw-e"wa    TA    tear
 O   ta"twe"kipitamaw    tear, split s.t. clothlike for s.o.
*ta"tw-en-e"wa    TA    tear
 F   ta"tone"wa    he tears him
*ta"tw-eš-amwa    TI    open
 M   ta"tosam    he cuts it open
*ta"tw-ešw-e"wa    TA    open
 M   ta"tosiw    he cuts him open
*ta"twi-ki-peta"-wa    PT    split
 O   ta"tokipito"n    split s.t. (wood)
*ta"twi-ki-pet-amaw-e"wa    TA    split
 O   ta"tokipitamaw    split s.t. (wood) for s.o.
*ta"twi-peta"-wa    PT    tear
 O   ta"topito"n    tear s.t., split s.t.
*ta"twi-θe�šiwe"-hšin-wa    AI    tear
 F   ta"twinešiwe"šinwa    falls tearing his testicles

*ta """"w(aθ)-   gaping, open (MD3141)

*ta"w-a"peθk-ane"-peθ-e"wa    TA    open
 C   ta"wa"piskane"pite"w    he jerks it wide open
*ta"waθ-akočin-wa    AI    open
 M   ta"wanakočen    he falls with open mouth
*ta"waθ-enkwa"mi-wa    AI    open
 M   ta"wani"hkwamow    he sleeps with gaping mouth

*tahk-   cool, cold (MD3142)

*tahk-a"kamyi-wi    II    cold
 O   tekka"kemi    it is cold liquid, water
*tahk-a"peθk-atwi    II    cold
 O   takka"pikkat    be cold (stone/metal)
*tahk-a�te"-wi    II    cold
 M   tahka"�tgw    it lies cold
*tahk-at-enwi    II    cool
 C   tahkatin    it cools
*tahk-axkamik-ya"-wi    II    cold
 O   takkakkamika"    the ground is cold
*tahk-axke"-hšin-wa    AI    cold
 M   tahka"hkg"hsen    he gets or lies cold in the kettle
*tahk-axke"-hθen-wi    II    cold
 M   tahka"hkg"hnen    it gets or lies cold in the kettle
*tahk-axkihki-wi    NI    cool
 M   tahka"hkihkiw    the cool forest
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*tahki-hšin-wa    AI    cold
 M   tahke"hsen    he gets cold lying
*tahki-lo"wi-wi    II    cold
 C   tahkiyo"wiw    it is a cold wind
*ta"tahk-ečye"-hšin-wa    AI    cool
 M   ta"tahkg"či"hsen    he lies cooling his belly or body

*tahkw(aw)-   short, shallow (M. reshaped); grasp, hold fast (MD3155)

*tahkw-a"pye"-h-e"wa    TA    short
 O   takkwa"pi"�    make short, shorten s.t. rope-like
*tahkw-a"pye"-hta"-wa    PT    short
 O   takkwa"pi"tto"n    make short, shorten s.t. rope-like
*tahkw-a"pye"-ht-amaw-e"wa    TA    short
 O   takkwa"pi"ttamaw    shorten s.t. rope-like for s.o.
*tahkw-a"pye"k-ehkwet-amwa    TI    short
 O   takkwa"pi"kikkota"n    cut short(er) s.t. rope-like
*tahkw-a"pye"k-ehkweθ-e"wa    TA    short
 O   takkwa"pi"kikkon    cut short(er) s.t. rope-like
*tahkw-a"pye"k-en-amaw-e"wa    TA    short
 O   takkwa"pi"kinamaw    shorten s.t. rope-like for s.o.
*tahkw-a"pye"k-en-amwa    TI    short
 O   takkwa"pi"kina"n    shorten, make short s.t. rope-like
*tahkw-a"pye"k-en-e"wa    TA    short
 O   takkwa"pi"kin    shorten, make short s.t. rope-like
*tahkw-a"xkwe"-pit-amwa    TI    tie
 C   tahkwa"skwe"pitam    he ties it fast to wood or solid
*tahkw-a"xkwi-hta"-wa    PT    shorten
 O   takkwa"kkotto"n    shorten s.t. wooden
*tahkw-ahpit-a"wahso-wa    AI    tie
 C   tahkopita"waso"w    she ties up, swaddles her child
*tahkw-ahpit-amaw-e"wa    TA    tie
 C   tahkopitamawe"w    he ties it fast for him
*tahkw-ahpite"-wi    II    tie
 C   tahkopite"w    it is tied fast
*tahkw-anči-kani    NI    pliers
 O   takkončikan    pliers, pincers
*tahkw-anči-ke"-wa    AI    bite
 O   takkončike"    bite
*tahkwaw-ehkwet-amwa    TI    short
 O   takko"kkota"n    cut short(er)
*tahkwaw-ehkweθ-e"wa    TA    short
 O   takko"kkon    cut short(er)
*tahkwaw-en-amaw-e"wa    TA    short
 O   takko"namaw    shorten s.t. for s.o.
*tahkwaw-en-amwa    TI    short
 O   takko"na"n    shorten, make short
*tahkwaw-en-e"wa    TA    short
 O   takko"n    shorten, make short
*tahkwaw-esi-wa    AI    short
 O   takko"si    be short
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*tahkwawi-h-e"wa    TA    short
 O   takkwa"�    make short, shorten
*tahkwawi-hta"-wa    PT    short
 O   takkwa"tto"n    shorten, make short
*tahkwawi-ht-amaw-e"wa    TA    short
 O   takkwa"ttamaw    shorten s.t. for s.o.
*tahkwawi-pwel-e"wa    TA    short
 O   takko"po"n    cut short(er) by sawing
*tahkwawi-pweta"-wa    PT    short
 O   takko"po"to"n    cut s.t. short(er) by sawing
*tahkwawi-ya"-wi    II    short
 O   tekko"ya"    it is short
*tahkw-e"k-ehkwet-amwa    TI    short
 O   takkwe"kikkota"n    cut short(er)
*tahkw-e"k-ehkweθ-e"wa    TA    short
 O   takkwe"kikkon    cut short(er)
*tahkw-e"k-en-amwa    TI    shorten
 O   takkwe"kina"n    shorten s.t. (a dress)
*tahkw-e"ki-h-e"wa    TA    short
 O   takkwe"ki�    make short(er), shorten
*tahkw-e"ki-hta"-wa    PT    short
 O   takkwe"kitto"n    make short(er), shorten
*tahkw-ehk-amwa    TA    step
 O   takkokka"n    step on s.o.
*tahkw-ehkawi-t-amaw-e"wa    TA    step
 O   takkokka"tamaw    step on s.t. belonging to s.o.
*tahkw-ehk-i"-wa    AI    stamp
 O   tekkokki"    he stamps his foot
*tahkw-en-etwi-wani    NI    hold
 M   tahku"netwan    arresting of people, policing
*tahkw-en-iwe"w-elenyiw-a    NA    policeman
 O   takkoniwe"waniniw    policeman
*tahkw-eni-weni    NI    hold
 M   tahko"newan    lawsuit
*tahkw-i"ntemya"-makat-wi    II    shallow
 O   tekkwi"ntema"mekat    it is shallow water
*tahkw-i"ntemya"-wi    II    shallow
 O   takkwi"ntama"    be shallow (water)
*tahkw-ikah-amwa    TI    shorten
 O   takkoka�a"n    shorten s.t. wooden
*tahkwi-neθke"-škaw-eso-wa    AI    caught
 O   tekkonekke"ško"so    he is caught by the arm
*tahkwi-peθ-etwiso-wa    AI    fast
 O   tekkopeniteso    he ties himself fast
*tahkw-i-wa    II    short
 M   taski"w    it is short
*tata"hkw-a"xkw-atwi    II    short
 M   tata"skuahkwat    it is variously short as stick or rod
*tata"hkw-a"xkw-esi-wa    AI    short
 M   tata"skuahkosew    he is variously short as stick or rod
*tata"hkw-a"xkwi-ka"te"-wa    AI    short
 O   tata"kkwa"kkoka"te"    have short legs
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*tata"hkwawi-ka"te"-wa    AI    short
 O   tata"kko"ka"te"    have short legs
*ta"tahkw-en-amwa    TI    hold
 M   ta"tahkonam    he holds it with his hand
*ta"tahkw-en-e"wa    TA    hold
 M   ta"tahkong"w    he holds him with his hand
*tata"hkwi-ka"te"-ken-wi    II    short
 M   tata"skikatg"ken    it (trousers) is short at the legs

*tahθ(w)-   so many (MD3185)

*tahθ-elaw-e"wa    TI    so many
 M   tahng"nam    he shoots so many of them at one shot
*tahθw-a"pye"k-    XP    so many
 M   tahnuapi"k    so many strings or rows
*tahθw-ekoni-wa    AI    many
 F   tasokoniwa    he goes so many days
*tahθw-en-amwa    TI    so many
 M   tahno"nam    he makes it of so many ingredients
*tahθw-en-e"wa    TA    so many
 M   tahno"ng"w    he makes him of so many ingredients
*tahθw-eni-ka"te"-wi    II    so many
 M   tahno"nekatg"w    it is made of so many ingredients
*tahθw-eni-ke"-wa    AI    so many
 M   tahno"nekgw    he uses so many ingredients
*tahθw-etone    XP    many
 F   tasotone    so much speech
*tahθwi-hta"-wa    PT    many
 F   taswihto"wa    he has so many of it
*tahθwi-hθeta"-wa    PT    many
 F   taso"seto"wa    he places it as so many
*tahθwi-wikamik-esi-wa    AI    many
 F   taswikamikesiwa    he is of so many houses

*takw-   unite, together (MD3202); pound, crush (MD3201)

*takw-a"mo"-wa    AI    arrive
 C   takwa"mo"w    he arrives in flight
*takw-a"peθk-at-ahw-e"wa    TA    against
 C   takwa"piskatahwe"w    smashes him against stone with tool
*takw-a"xk-eso-wa    AI    burn
 O   takwa"kkiso    be burnt with others
*takw-ahi-mine"-wa    AI    crush
 C   takwahimine"w    he crushes berries
*takw-ahpiso-wa    AI    tie
 O   takoppiso    be tied with others
*takw-ahpiθ-e"wa    TA    tie
 O   takoppin    tie s.t. with others; wrap together
*takw-ahw-eso-wa    AI    caught
 F   takwahosowa    he is caught in a trap
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*takw-akočin-wa    AI    arrive
 C   takwakočin    he arrives flying
*takw-ant-amwa    TI    along
 F   takwatamwa    he chews it along
*tak-we"we"k-esi-wa    AI    along
 F   takwe"we"kesiwa    he sounds along
*takw-ečye"-n-amwa    TI    hold
 O   takoči"na"n    hold, carry s.t. with others
*takw-ečye"-n-e"wa    TA    hold
 O   takoči"n    hold, carry s.t. with others
*takw-es-amwa    TI    charm
 M   tako"sam    he draws it to him by a charm
*takw-i"-wa    AI    along
 F   takwi"wa    he joins others
*takwi-h-e"wa    TA    with
 C   takohe"w    he joins, adds to him
*takwi-hšim-e"wa    TA    along
 F   takwišime"wa    he places him along
*takwi-hšin-awi-makat-wi    II    arrive
 O   takoššino"makat    arrive
*takwi-htaw-e"wa    TA    along
 F   takwikihtawe"wa    makes it grow together for him
*takwi-hθeta"-wa    PT    along
 F   takwiseto"wa    he places it along
*takwi-hθetaw-etwi-waki    AI    along
 F   takwiseta"tiwaki    they place each other along
*takwi-ka"pawi-wa    AI    stand
 O   takoka"pawi    be standing with others
*takwi-ken-wi    II    along
 F   takwikenwi    it grows together
*takwi-pahtawi-wa    AI    arrive
 C   takopahta"w    he arrives running
*takwi-pali-wa    AI    arrive
 C   takopayiw    he arrives
*takwi-peso-wa    AI    travel
 O   takopiso    be travelling with others
*takwi-pete"-wi    II    arrive
 O   takopite"    arrive in company
*takwi-ta"pye"-wa    AI    arrive
 C   takota"pe"w    he arrives dragging something
*takwi-θ-ešihw-e"wa    TA    with
 C   takotisahwe"w    he drives him to where others are
*takw-wohθe"-wa    AI    with
 C   takohte"w    he walks with s.t. (shoe), he arrives
*tata�takwi-kwa"či-kani    NI    patch
 M   tata"�takokuačekan    patchwork quilt
*tata�takwi-kwa"t-amwa    TI    patch
 M   tata"�takokuatam    he sews it of patches
*tata�takwi-kwa"te"-wi    NI    patch
 M   tata"�takokuatg"w    patchwork quilt
*tata�takwi-kwa"θ-e"wa    TA    patch
 M   tata"�takokuang"w    he sews him of patches
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*takwa """"k(w)-   fall, autumn (MD3203)

*takwa"k-e�šip-    NA    duck
 C   takwa"kisip    fall duck
*takwa"kw-e"wi-wi    II    autumn
 M   takuako"wew    it is autumn

*tank(ešk)-   kick (MD3223)

*tank-ešk-amaw-e"wa    TA    kick
 O   tankiškamaw    kick s.t. belonging to s.o.
*tank-eškawi-ke"-wa    AI    kick
 O   tankiška"ke"    kick people
*tank-eškawi-ta"-wa    PT    brush
 O   ta"nkiško"to"n    brush against s.t. with s.t. carried
*tanki-�ta"-wa    AI    kick
 M   tahki"�taw    he stamps his foot
*tahtanki-�ta"-wa    AI    repeatedly
 M   tahta"hki"�taw    he repeatedly stamps his foot
*ta�tank-ešk-amwa    TI    kick
 M   ta�ta"hkeskam    he repeatedly kicks it

*tapahθ, -*tapahši-   low, flat (MD3226)

*tapahši-ken-wi    II    flat
 M   tapa"hsekgn    it grows flat, low, short
*tapahši-ki-wa    AI    flat
 M   tapa"hsekew    he grows flat, low, short
*tapahš-i-wa    AI    short
 M   tapa"hsew    he is short
*tapahθ-akote"-wi    II    low
 M   tapa"hnakotg"w    it hangs or is propped low
*tapahθ-exkwe"-hšin-wa    AI    lower
 C   tapahtiskwe"sin    he lies with lowered head
*tapahθ-exkwe"-li-wa    AI    lower
 C   tapahtiskwe"yiw    he lowers his head

*taθ-, *taši-   there (MD3236)

*taši-elenyiw-a    NA    there
 M   tasi"neniw    man of that place
*taši-hči-ka"te"-wi    II    there
 O   tešiččeka"te"    it is made there
*taši-hšimo-wa    AI    there
 M   tase"hsemow    he dances there
*taši-hšin-wa    AI    lie
 O   tašiššin    lie buried in a certain place
*taši-ka"-hi-wa    AI    there
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 F   tašika"hiwa    he has his feet there
*taši-ka"-hšin-wa    AI    there
 F   tašika"šinwa    he lies with leg there
*taši-ka"pawi-wa    AI    there
 O   tašika"pawi    stand there
*taši-ka"-wa    AI    there
 M   tase"ka"w    he dances there
*taši-na"ke"-wa    AI    there
 F   tašina"ke"wa    he sings there
*taši-nt-amwa    TI    talk
 O   tešintank    he talks about it
*taši-�le"-wa    AI    there
 F   tašise"wa    he flies there
*taši-�ta"-wa    AI    there
 M   tase"�taw    he acts or moves there
*taši-te"he"-wa    AI    desire
 F   tašite"he"wa    he desires there
*taši-twiye"-hšim-e"wa    TA    there
 F   tašitiye"šime"wa    he places him with rump there
*taši-θenčye"-m-e"wa    TA    there
 F   tašineča"me"wa    he lends him a hand there
*taš-iwehkaw-etwi-waki    AI    busy
 M   tasiahkatowak    they busy themselves one with the other
*taši-yeθkwe"w-a    NA    there
 M   tasiahkiw    woman of that place
*taθ-a"čyem-e"wa    TA    there
 F   tana"šime"wa    he tells of him there
*taθ-a"čyemo-wa    AI    there
 F   tana"čimo"wa    he tells there
*taθ-a"pi-wa    AI    there
 F   tana"piwa    he looks there
*taθ-a"po"-so-wa    AI    drink
 O   tana"po"so    obtain a drink there
*taθ-a"�š-inwa    AI    there
 F   tana"šinwa    he is blown there
*taθ-a"tot-amaw-e"wa    TA    there
 F   tana"totamawe"wa    he tells of it to him there
*taθ-a"tot-amwa    TI    there
 F   tana"totamwa    he tells of it there
*taθ-a"θak-etoni-weni    NI    talk
 O   tana"nikito"niwin    talk; gossip
*taθ-ahkamik-esi-weni    NI    game
 O   tanakkamikisiwin    game; activity
*taθ-anči-ke"-wa    AI    there
 M   tana"hčekgw    he eats there
*taθ-ant-amwa    TI    there
 M   tana"htam    he bites it there
*taθ-at-ahw-e"wa    TA    there
 F   tanatahwe"wa    he clubs him there
*taθ-axkyi-weni    NI    town
 O   tanakki"win    town, village
*taθ-e"lent-amaw-e"wa    TA    there
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 M   tang"nehtamowgw    he thinks it there for or on him
*taθ-ehtaw-e"wa    TA    there
 F   tanehtawe"wa    he hears him there
*taθ-eka"-wa    AI    there
 F   tane"ke"wa    he dances there
*taθ-en-etwi-waki    AI    there
 F   tanenetiwaki    they seize each other there
*taθ-esi-kani    NI    pan
 O   tanisikan    baking pan, cooking utensil
*taθ-eso-wa    AI    cook
 O   taniso    cook there
*taθ-esw-e"wa    TA    there
 F   taneswe"wa    he cooks him there
*taθ-ete"-wi    II    there
 F   taneše"wi    it burns there
*taθ-etone"-mo-wa    AI    there
 F   tanetone"mowa    he talks there
*taθ-eton-wa    AI    there
 F   tanetonwa    he moves his mouth there
*taθ-exkwe"-hi-wa    AI    there
 F   tanehkwe"hiwa    he has his head there
*taθ-exkwe"-hšim-e"wa    TA    there
 F   tanehkwe"šime"wa    he has his head there
*taθ-exkwe"-hšin-wa    AI    there
 F   tanehkwe"šinwa    he lies with head there
*taθ-o"te"-wa    AI    there
 F   tano"te"wa    he crawls there
*taθ-owe"-wa    AI    there
 F   tanowe"wa    he speaks there
*taθ-pahtawi-wa    AI    run
 M   tahpa"htaw    he runs there, through that time
*taθ-we"-ht-amwa    TI    there
 F   tanwe"htamwa    he sounds it with voice
*taθ-we"k-esi-wa    AI    there
 F   tanwe"kesiwa    he is noisy there
*taθ-we"-t-amwa    TI    there
 M   tani"tam    he makes noise there
*taθ-we"we"-h-amwa    TI    noise
 M   tani"wg"ham    he makes noise on it with something
*taθ-we"we"-hi-ke"-wa    AI    noise
 M   tani"wg"hekgw    he makes noise with something
*taθ-we"we"-hšin-wa    AI    noise
 M   tani"wg"hsen    he lies with noise
*taθ-we"we"-hta"-wa    PT    there
 F   tanwe"we"hto"wa    he bangs away on it
*taθ-we"we"-hθen-wi    II    noise
 M   tani"wg"hnen    it lies with noise, rings
*taθ-we"we"k-atwi    II    noise
 M   tani"wg"kat    it makes noise
*taθ-we"we"ki-h-e"wa    TA    there
 F   tanwe"we"kihe"wa    he makes him be noisy
*taθ-we"we"-tempe"-hw-e"wa    TA    there
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 F   tanwe"we"tepe"hwe"wa    he cracks his skull
*taθ-we"we"-wi    II    there
 M   tani"wg"w    there is noise there
*ta"taθ-ah-amaw-eso-wa    AI    there
 M   ta"tanahamasow    he sings there

*taw-   hole, opening (MD3259)

*taw-a"mehk-atwi    II    hole
 M   tawa"mghkat    there is a hole in the ground
*taw-a"θ-ehke"-wa    AI    hole
 M   tawa"nghkgw    he digs a hole
*taw-ahwi-ke"-wa    AI    hole
 M   tawa"hokew    he gets or has a hole in him
*taw-am-e"wa    TA    hole
 M   tawa"mg"w    he bites, gnaws, eats a hole in him
*taw-ant-amwa    TI    hole
 M   tawa"htam    he bites, gnaws, eats a hole in it
*taw-ašk-eso-waki    AI    passage
 C   tawaskiso"wak    they (plants) grow leaving a passage
*taw-aškwi-te"-wi    NI    hole
 M   tawa"skotgw    open place in the woods
*taw-ayak-enki    XP    between
 C   tawa"yihk    between the places, in place between
*taw-ehkwet-amwa    TI    hole
 M   tawg"hkotam    he cuts a hole in it
*taw-ehkweθ-e"wa    TA    hole
 M   tawg"hkongw    he cuts a hole in him
*taw-en-amaw-e"wa    TA    open
 C   tawinamawe"w    he opens it by hand for him
*taw-en-e"wa    TA    hole
 M   tawg"ng"w    he tears a hole in him
*taw-eni-ke"-wa    AI    open
 F   tawenike"wa    he clears things away
*taw-eš-amwa    TI    hole
 M   tawg"sam    he cuts a hole in it
*taw-eškawi-wa    AI    hole
 M   tawg"skaw    he gets or has a hole in him
*taw-eškawi-wi    II    hole
 M   tawg"skaw    it gets or has a hole in it
*taw-ešw-e"wa    TA    hole
 M   tawg"si"w    he cuts a hole in him
*taw-eθ-ešihw-e"wa    TA    apart
 C   tawitisahwe"w    he drives them apart
*taw-i"�taw-e"wa    TA    open
 C   tawi"stawe"w    he opens the tent for him, makes room
*tawi-h-e"wa    TA    hole
 M   tawe"hg"w    he leaves a hole in him
*tawi-hšim-e"wa    TA    hole
 M   tawe"hsemgw    he punches him through
*tawi-hšin-wa    AI    hole
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 M   tawe"hsen    he has a hole
*tawi-hta"-wa    PT    hole
 M   tawe"htaw    he leaves a hole in it
*tawi-hθen-wi    II    hole
 M   tawe"hnen    it has a hole
*tawi-hθeta"-wa    PT    hole
 M   tawe"hnetaw    he punches it through
*tawi-ken-i    NI    hole
 M   tawe"ken    hole, puncture
*tawi-ken-wi    II    hole
 M   tawe"ken    it is pierced
*tawi-ki-wa    AI    hole
 M   tawe"kew    he is pierced
*tawi-pwel-e"wa    TA    hole
 M   tawe"pongw    he pulls, scratches a hole in him
*tawi-pwel-eso-wa    AI    hole
 M   tawe"pongsow    he pulls, scratches a hole in himself
*tawi-pweta"-wa    PT    hole
 M   tawe"potaw    he pulls, scratches a hole in it
*tahtaw-ekiθ-wa    AI    perforate
 M   tahta"wekgn    he has holes through him
*tahtaw-eš-amwa    TI    perforate
 M   tahta"wesam    he cuts holes through it
*tahtaw-ešw-e"wa    TA    perforate
 M   tahta"wesiw    he cuts holes through him
*tahtawi-ken-wi    II    perforate
 M   tahta"wekgn    it has holes through it
*ta�taw-ayak-enki    XP    between
 C   tastawa"yihk    in between

*taxkam-   cross  (Micmac taqm-) (MD3268)

*taxkam-a"taka"-wa    AI    cross
 O   takkama"taka"    swim across
*taxkam-ah-amwa    TI    cross
 C   taskamaham    he goes straight across the water
*taxkam-ah-awi-θ-e"wa    TA    cross
 O   tekkamu�a"na"t    he crosses over on him (a log)
*taxkam-exkwamye"-wa    AI    cross
 O   takkamakkomi"    cross the ice
*taxkami-pali-wa    AI    across
 C   taskamipayiw    he goes straight across
*taxkami-�le"-wa    AI    across
 F   tahkamise"wa    he flies over an expanse
*taxkami-wel-e"wa    TA    cross
 O   takkamiwin    take s.o. across
*taxkami-weta"-wa    PT    cross
 O   takkamiwito"n    take s.t. across
*taxkam-o"te"-wa    AI    across
 F   tahkamo"te"wa    he crawls across
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*te """"hθ-, *te""""hši-, *te""""hči-   lay, surface, platform (MD3271)

*te"hči-ka"pawi-wa    AI    surface
 C   te"hčika"pawiw    he stands on something
*te"hči-we"p-en-e"wa    TA    top
 C   te"hčiwe"pine"w    he throws him on top of something
*te"hši-peči-kan-i    NI    platform
 C   te"sipičikan    meat drying or funeral platform
*te"hš-ye"k-en-amwa    TI    stretch
 O   te"ssi"kina"n    stretch/spread s.t. out
*te"hš-ye"k-en-e"wa    TA    stretch
 O   te"ssi"kin    stretch/spread s.t. out
*te"hš-ye"ki-peθ-e"wa    TA    stretch
 O   te"ssi"kipin    stretch/spread s.t. out
*te"hš-ye"k-peta"-wa    PT    stretch
 O   te"ssi"kipito"n    stretch/spread s.t. out
*te"hθ-a"xkw-ah-amwa    TI    shelf
 M   tg"hna"hkwaham    he makes a shelf on or for it
*te"hθ-a"xkw-ahi-ke"-wa    AI    shelf
 M   tg"hna"hkwahekg"w    he makes a shelf or shelves
*te"hθ-ahwi-kani    NI    platform
 C   te"htahokan    platform
*te"hθ-akočin-wa    AI    surface
 C   te"htakočin    he slips on top of something
*te"hθ-al-e"wa    TA    surface
 C   te"htahe"w    he puts him on surface, into saddle
*te"hθ-api-wen-    NA    riding
 C   te"htapiwin    horse riding
*te"hθ-apiwi-weni    NI    chair
 O   te"sspi"win    chair
*te"hθ-a�l-e"wa    TA    set
 C   te"htaye"w    he sets him upon
*te"hθ-a�ta"-wa    PT    surface
 C   te"htasta"w    he places it on top of something
*te"hθi-hči-wi    NI    flat
 M   tg"hnehčew    flat plate, saucer

*te """"p-   enough (MD3278)

*te"p-a"pami-naw-ekw-esi-wa    AI    afar
 O   te"pa"pa"minakosi    be seen/visible in the distance
*te"p-a"panči-ke"-wa    AI    sight
 M   tg"pa"pahčekg"w    he gets in sight of things
*te"p-a"pant-amawi-ke"-wa    AI    enough
 F   te"pa"patama"ke"wa    he has their things in sight
*te"p-a"pant-wi-waki    AI    sight
 M   tg"pa"pahtowak    they get, are in sight of each other
*te"p-a"�te"-wi    II    enough
 M   tg"pa"�tgw    it is lit up
*te"p-ahta"-wa    PT    reach
 M   tg"pahtaw    he reaches it
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*te"p-akana"m-e"wa    TA    reach
 M   tg"pakana"mg"w    he reaches him with a blow
*te"p-akana"nt-amwa    TI    reach
 M   tg"pakana"htam    he reaches it with a blow
*te"p-am-e"wa    TA    reach
 M   tg"pamew    he gets hold of him with his teeth
*te"p-ane"-m-e"wa    TA    reach
 M   tg"pangmg"w    he holds him in his mouth
*te"p-ane"-nči-ke"-wa    AI    enough
 M   tg"pang"hčekgw    he has eaten enough
*te"p-ant-amwa    TI    reach
 M   tg"pahtam    he gets hold of it with his teeth
*te"p-anwi    II    enough
 F   te"panwi    it is satisfactory
*te"p-a�l-e"wa    TA    enough
 M   tg"pa�ngw    he places, puts in enough of him
*te"p-a�te"-wi    II    sufficient
 M   tg"pa�tgw    it is there in sufficient quantity
*te"p-elaw-e"wa    TA    reach
 M   tg"penawg"w    he reaches him with a shot
*te"p-en-amaw-e"wa    TA    reach
 M   tg"penamowgw    he gets hold of it for him
*te"p-enkwa"mi-wa    AI    enough
 M   tg"pghkwamow    he has slept enough
*te"p-enwi    XP    enough
 M   tg"pg"n    enough, sufficient, just right
*te"p-epye"-wa    AI    seize
 M   tg"pepiw    he contains a proper fill of liquid
*te"p-epye"-wi    II    seize
 M   tg"pepiw    it contains a proper fill of liquid
*te"pi-h-etwi-waki    AI    please
 F   te"pihetiwaki    they please each other
*te"pi-h-iwe"-wa    AI    enough
 F   te"pihiwe"wa    he pleases people
*te"pi-hθen-wi    II    reach
 M   tg"pghngn    it reaches falling or lying
*te"pi-ken-wi    II    enough
 F   te"pikenwi    it reaches
*te"pi-kwayaw-en-e"wa    TA    reach
 M   tg"pekiyawgng"w    he seizes or holds him by the neck
*te"pi-m-e"wa    TA    speak
 O   te"pim    speak the truth about s.o.
*te"pi-pali-wi    II    enough
 C   te"pipayiw    it is enough
*te"pi-peta"-wa    PT    seize
 M   tg"pepota"w    he seizes hold of it
*te"pi-peta"-wa    PT    reach
 O   te"pipito"n    reach, catch, get hold of
*te"pi-pet-amaw-e"wa    TA    reach
 O   te"pipitamaw    reach s.t. for s.o.
*te"pi-petaw-e"wa    TA    reach
 O   te"pipitaw    reach, catch s.t. for s.o.
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*te"pi-peθ-etwi-waki    AI    seize
 M   tg"pepongtowak    they seize hold of each other
*te"p-we"-makan-wi    II    call
 C   te"pwe"makan    it calls (train, whistling)
*te"p-we"-�t-amaw-e"wa    TA    call
 C   te"pwe"stamawe"w    he acts as announcer for him
*te"p-we"-t-amwa    TI    reach
 M   tg"pi"tam    he reaches all the way with his noise
*ta"te"p-en-amwa    TI    reach
 M   ta"tg"penam    he repeatedly gets it
*ta"te"p-en-e"wa    TA    reach
 M   ta"tg"pengw    he repeatedly gets him

*te """"pwe""""(w)-, *ta """"pwe-   truth (MD3300)

*ta"pwe"-ht-amaw-e"wa    TA    believe
 C   ta"pwe"htamawe"w    he believes it for, from him
*ta"pwe"-htawi-ke"-wa    AI    believe
 C   ta"pwe"hta"ke"w    he believes people
*ta"pwe"-makan-wi    II    truth
 C   ta"pwe"makan    it speaks the truth
*ta"pwe"-weni    NI    truth
 C   ta"pwe"win    truth, true speech
*te"pwe"-h-e"wa    TA    believe
 F   te"pwe"he"wa    he believes him
*te"pwe"-hše"-wa    AI    believe
 F   te"pwe"še"wa    he believes what he hears
*te"pwe"-mikatwi    II    believe
 F   te"pwe"mikatwi    it speaks the truth
*te"pwe"w-e"lem-e"wa    TA    believe
 O   te"pwe"we"nim    believe in s.o.

*te """"�tep-, *te""""tep-, *tehtep-, *tetep-   roll, wind (MD3353)

*te"�tep-en-amwa    TA    roll
 M   tg"�tepgng"w    he rolls him
*te"�tep-eškaw-    NA    roll
 M   tg"�tepg"skaw    wheel
*te"�tep-eškawi-wa    AI    roll
 M   tg"�tepg"skaw    he rolls
*te"�tep-eškawi-wi    II    roll
 M   tg"�tepg"skaw    it rolls
*te"�tepi-hšin-wa    AI    roll
 M   tg"�tepe"hsen    he rolls over
*te"�tepi-hθen-wi    II    roll
 M   tg"�tepe"hnen    it rolls over
*te"tep-a"pye"-hθen-wi    II    roll
 M   tetg"pa"pi"hnen    it is a tangled string
*te"tep-a"xki-we"p-en-amwa    TI    round
 M   tetg"pa"hkiwgpgnam    he flings it to wind round a solid
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*te"tep-a"xkwi-hθetaw-e"wa    TA    round
 F   tetepa"hkwisetawe"wa    he places it round solid for him
*te"tep-ahpiso-wa    AI    round
 M   tetg"pahpesow    he has something wound round him
*te"tep-ahpite"-wi    II    round
 M   tetg"pahpetg"w    he has something wound round it
*te"tep-ečye"-�ta"-wa    AI    roll
 M   tetg"peči"�taw    he rolls over and over
*te"tep-ečye"-škawi-wi    II    round
 F   tetepeče"ške"wi    it goes rolling
*te"tep-eka"-wa    AI    circle
 F   tetepeke"wa    he dances in a circle
*te"tepi-na"ke"-wa    AI    circle
 F   tetepina"ke"wa    he circles singing
*te"tepi-paho-wa    AI    circle
 F   tetepipahowa    he runs in a circle
*te"tepi-θ-ehkaw-e"wa    TA    circle
 F   tetepinehkawe"wa    he chases him in a circle
*te"tep-wohθe"-h-e"wa    TA    circle
 F   tetepose"he"wa    he causes him to walk in a circle
*te"tep-wohθe"-wa    AI    circle
 F   tetepose"wa    he walks in a circle
*ta"tetepi-�ta"-wa    AI    roll
 M   ta"tetgpe�taw    he rolls about
*tehtep-ahpit-amwa    TI    bandage
 C   tihtipahpitam    he bandages it
*tehtepi-we"p-en-amwa    TI    roll
 C   tihtipiwe"pinam    he throws it to roll
*tehtep-ye"k-eni-kan-ehsa    NA    roll
 C   tihtipe"kinikanis    cigarette
*te�te"tep-ečye"-n-amwa    TI    roll
 O   tetti"tepiči"nank    he rolls it
*te�tepi-peso-wa    AI    roll
 O   tittipipiso    roll
*te�tepi-�le"-wi    II    roll
 O   tittipisse"    roll
*te�tepi-θenčye"-pis-wen-a    NA    ring
 O   tittipininči"pison    ring
*te�tepi-θenčye"-pis-wen-i    NI    bandage
 O   tittipininči"pison    bandage on the hand
*tete"�tep-akočin-wa    AI    roll
 M   tetg"�tepakočen    he falls rolling
*tete"�tep-akote"-wi    II    roll
 M   tetg"�tepakotgw    it falls rolling
*tete"�tep-en-amwa    TI    roll
 M   tetg"�tepgnam    he rolls it
*tete"�tep-en-e"wa    TA    roll
 M   tetg"�tepgng"w    he rolls him
*tete"�tep-eškawi-wa    AI    roll
 M   tetg"�tepg"skaw    he goes round and round
*tete"�tep-eškawi-wi    II    roll
 M   tetg"�tepg"skaw    it goes round and round
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*tete"�tepi-hšim-e"wa    TA    roll
 M   tetg"�tepe"hsemgw    he rolls him along
*tete"�tepi-hšin-wa    AI    roll
 M   tetg"�tepe"hsen    he rolls along
*tete"�tepi-hθen-wi    II    roll
 M   tetg"�tepe"hnen    it rolls along
*tete"�tepi-hθeta"-wa    PT    roll
 M   tetg"�tepe"hnetaw    he rolls it along

*te """"w-   pain (MD3308)

*te"w-exkwe"-škaw-e"wa    TA    headache
 O   te"wikkwe"škaw    cause s.o. to have a headache
*te"w-exkwe"-tempe"y-a"�θo-    AI    headache
 O   te"wikkwe"ntipe"ya"yo    get a headache from the sun
*te"wi-hšin-wa    AI    pain
 F   te"wišinwa    he falls painfully
*te"wi-kwayawe"-wa    AI    ache
 O   te"wikwe"we"    have an ache in the neck
*te"wi-neθke"-wa    AI    ache
 O   te"winikke"    have an ache in one’s arm
*te"wi-štikwa"ne"-hšin-wa    AI    pain
 C   te"wistikwa"ne"sin    he falls hurting his head
*te"wi-štikwa"ne"-wa    AI    pain
 C   te"wistikwa"ne"w    he has a headache
*te"wi-tempe"-hšin-wa    AI    ache
 F   te"witepe"šinwa    he falls and hurts his head

*tem-   cut off; deep, tall (MD3318)

*tem-a"lwiwe"-wa    AI    stub
 M   tema"nowgw    he has a stub or stump of a tail
*tem-a"xkw-ahi-kani    NI    cut off
 M   tema"hkwahekan    stake with the top cut off, tall stub
*tem-anaxk-atwi    II    stub
 M   tema"nahkat    it has the plant top cut off
*tem-anaxk-esi-wa    AI    cut off
 M   tema"nahkgsew    he has the plant top cut off
*tem-ašk-ya"-wi    II    tall
 C   timaska"w    it is tall grass
*tem-ehθak-    NA    cut off
 M   temg"hnak    tree with the top cut off
*tem-ehθak-atwi    II    cut off
 M   temg"hnakat    it is a cut off piece of wood
*temi-ka"te"-wa    AI    stub
 M   teme"ka"tg"w    he has a stub leg
*temi-kone"-wi    II    deep
 C   timikone"w    it is deep snow
*temi-neθkwe"-wa    AI    stub
 M   teme"nghkiw    he has a stub arm
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*temi-θenčye"-wa    AI    stub
 M   teme"nghčiw    he has stub fingers

*tep-   equal amount, pay, measure, sell, buy (MD3327)

*tep-a"čyemi-htaw-e"wa    TA    tell
 O   tipa"čimottaw    tell s.o. about s.t.
*tep-a"čyet-amwa    TI    tell
 O   tepa"četank    he tells of it
*tep-a"pam-e"wa    TA    check
 O   tipa"pam    check up on, survey, overlook
*tep-a"pant-amaw-e"wa    TA    check
 O   tipa"pantamaw    check up on, survey for s.o.
*tep-a"pant-amaw-eso-wa    AI    guard
 O   tipa"pantama"so    be on one’s guard
*tep-a"t-esi-wa    AI    unimportant
 F   tepa"tesiwa    he is unimportant
*tep-a"xkw-en-amaw-etwi-waki    AI    stick-draw
 C   tipa"skonama"to"wak    they play women’s stick-drawing game
*tep-a"xkwi-hθen-wi    II    on wood
 O   tepa"kkussin    it lies fitting on wood
*tep-ah-a"kani    NI    sell
 M   tepa"ha"kan    thing sold or for sale
*tep-ah-a"kani-yeθkwe"w-    NA    sell
 M   tepa"ha"kaniahkiw    prostitute
*tep-ah-amaw-etwi-waki    AI    pay
 C   tipahama"to"wak    they pay each other
*tep-ah-amawi-kani    NI    pay
 C   tipahama"kan     pay
*tep-ah-a�seny-    XP    like
 M   tepa"ha�sgn    like a stone
*tep-ah-a�θemw-    XP    like
 M   tepa"ha�ngm    like a dog
*tep-ah-awi-ke"-wa    AI    sell
 M   tepa"ha"kg"w    he sells something, things
*tep-ah-axky-iwi-wi    II    flat land
 F   tepa"hki"wiwi    it is flat land
*tep-ah-e"wa    TA    equal
 C   tipahe"w    he looks to him as equal or authority
*tep-ahi-ka"so-wa    AI    pay
 M   tepa"hekasow    he is paid for, bought
*tep-ahi-ka"te"-wi    II    pay
 M   tepa"hekatg"w    it is paid for, bought
*tep-ahi-kan-a"htekw-    NI    measure
 C   tipahikana"htik    ruler, straight edge
*tep-ahi-kan-ehs-ehsi    NI    minute
 M   tepa"hekane"hsgh    minute
*tep-ahi-ke"-hs-ehsi    NI    minute
 M   tepa"hekg"hsgh    minute, acre
*tep-ahi-ke"-�t-amaw-e"wa    TA    pay
 O   tipa�ike"ttamaw    do the paying for s.o.; measure for
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*tep-ahw-en-e"wa    TA    pay
 M   tepa"hongw    he shares evenly with him
*tep-ahw-eso-wa    AI    pay
 M   tepa"hosow    he incurs expenses
*tep-ahw-etwi-wani    NI    pay
 M   tepa"hotwan    pay, wages
*tep-ahw-iwe"-wa    AI    pay
 M   tepa"howgw    he pays someone, people
*tep-e"lent-a"te"-wi    II    own
 F   tepe"neta"te"wi    it is owned, controlled
*tep-e"lent-wiso-wa    AI    self
 O   tipe"nintiso    be on one’s own
*tep-ekiθ-wa    AI    enough
 M   tg"pekgn    he is old enough
*tep-eškaw-e"wa    TA    replace
 F   tepeškawe"wa    he replaces him
*tep-eškawi-�le"-wi    II    time
 O   tapiško"sse"    the time has come
*tepi-či"nkwane"-škaw-etwi-    AI    knees
 F   tepiči"kwane"ška"tiwaki    they touch each other with knees
*tepi-h-e"wa    TA    equal
 C   tipihe"w    he keeps up with him
*tepi-hθen-wi    II    now
 M   tepe"hnen    it comes to pass, the time is here
*tepi-sita"-nt-amwa    TI    measure
 O   tipisita"nta"n    measure s.t. in foot lengths
*tepi-θenčya"-m-e"wa    TA    measure
 O   tipininča"m    measure s.o. in hand widths
*tepi-θenčya"-nt-amwa    TI    measure
 O   tipininča"nta"n    measure s.t. in hand widths
*tepi-θenčye"-piso-weni    NI    ring
 O   tepinenči"pesowin    ring
*tep-iwehk-amwa    TI    keep
 M   tepiahkam    he keeps up with it
*tep-iwehkaw-e"wa    TA    keep
 M   tepiahkawgw    he keeps up with him
*tep-ye"k-en-amwa    TI    measure
 C   tipe"kinam    he measures its length
*tep-ye"k-en-e"wa    TA    measure
 C   tipe"kine"w    makes him (tobacco) to right length

*tepexk-   night (MD3346)

*tepexkiw-elenyiw-i-wa    AI    night
 F   tepehkiwineni"wiwa    he is a night man

*to """"čk-   nudge, prod (MD3360)

*to"čk-ah-amwa    TI    prod
 M   to"čkaham    he prods it with something
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*to"čk-ah-e"wa    TA    prod
 M   to"čkahgw    he prods him with something
*to"čk-ahw-iwe"-wa    AI    prod
 M   to"čkahowg"w    he prods people
*to"čk-ečye"-h-e"wa    TA    poke
 M   tu"čkečihg"w    he pokes or nudges him in the belly
*to"čk-ečye"-n-e"wa    TA    poke
 M   tu"čkečing"w    he pokes him in the belly with his hand
*to"čk-ehk-amwa    TI    prod
 M   to"čkghkam    he prods or nudges it with his foot
*to"čk-ehkaw-e"wa    TA    prod
 M   to"čkghkawg"w    he prods or nudges him with his foot
*to"čk-en-amwa    TI    prod
 M   to"čkenam    he prods or nudges it with his hand
*to"čk-en-iwe"-wa    AI    prod
 M   to"čkenewg"w    he prods or nudges people
*to"čk-i"-wa    AI    wake
 F   to"hki"wa    he wakes up
*to"čki-m-e"wa    TA    wake
 F   to"hkime"wa    he wakes him by voice
*to"čto"čk-a"pye"ki-pet-amwa    TI    jerk
 C   to"sto"ska"pe"kipitam    he jerks it at as a rope

*to """"sk-   open (MD3361)

*to"sk-a"pi-makan-wi    II    open
 C   to"hka"pimakan    it opens its eyes
*to"sk-i"-h-e"wa    TA    wake
 F   to"hki"he"wa    he wakes him up
*to"sk-i"nkwe"-wa    AI    peep
 F   to"ški"kwe"wa    he peeps

*to """"t(aw)-, *to """"či-   do, act (MD3363)

*to"či-ka"te"-wi    II    so
 C   to"čika"te"w    it is so done
*to"t-amaw-eso-wa    AI    so
 C   to"tama"so"w    he does it so for himself
*to"tawi-ke"-wa    AI    so
 C   to"ta"ke"w    he treats people so

*twa """"-   through frozen surface (MD3370)

*twa"-h-epye"-wa    AI    ice
 C   twa"hipe"w    he chops ice to get water
*twa"-kone"-hšin-wa    AI    ice
 C   twa"kone"sin    he falls through the snow crust
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*θa""""m-   under (see also *aθa""""m-)

*θa"m-a"peθk-    XP    under
 O   na"ma"pikk    under the rock
*θa"m-axkamik-    XP    underground
 O   na"mekkamik    underground
*θa"m-axky-enki    XP    under
 F   na"mahki"ki    deep in the ground
*θa"m-ehθak-    XP    under
 O   na"missak    under the floor, in the basement
*θa"m-enki    XP    inside
 F   na"meki    on the inside
*θa"m-epye"-nki    XP    under
 F   na"mepye"ki    under the water
*θa"m-eton-enki    XP    inside
 F   na"meto"neki    inside the mouth

*θa""""p-   thread through; replace (MD3374)

*θa"p-a"pye"k-en-amwa    TI    sling
 C   ta"pa"pe"kinam    he slings it on by a string
*θa"p-a"xkwe"-wa    AI    fit
 C   ta"pa"skwe"w    he fits wood into wood
*θa"p-al-e"wa    TA    replace
 C   ta"paye"w    he replaces him
*θa"p-a�te"-hšim-e"wa    TA    place
 M   na"pa�tg"hsemgw    he places him (bow) ready to shoot
*θa"p-atw-ah-amwa    TI    thread
 O   na"pato�a"n    thread eye of s.t. (needle)
*θa"p-atw-ahw-e"wa    TA    thread
 O   na"pato�w    thread eye of s.t. (button)
*θa"p-ehkaw-a"kana    NA    scarf
 O   na"pikkawa"kan    scarf
*θa"p-ehkaw-en-e"wa    TA    put
 O   na"pakko"n    put s.t. round s.o’s neck
*θa"p-ehše"-piso-wa    AI    wear
 O   na"pašše"piso    wear ornament in the ear
*θa"p-ehše"-piso-weni    NI    earring
 O   na"pašše"pisowin    earring
*θa"p-ehte"-piso-wa    AI    earring
 C   ta"pihte"piso"w    he wears earrings
*θa"p-ehte"-pis-wen-a    NA    earring
 C   ta"pihte"pison    earring
*θa"p-ekwe"-hpiθ-e"wa    TA    round neck
 O   na"pekwe"ppena"t    he ropes him round neck
*θa"p-ekwe"-hw-e"wa    TA    round neck
 O   na"pekwe"wa"t    he catches him round neck
*θa"p-ešk-a"kan-a"htekw-    NI    wear
 C   ta"piska"kana"htik    neck-yoke
*θa"p-ešk-a"kan-ye"k-eni    NA    wear
 C   ta"piska"kane"kin    shawl
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*θa"p-ešk-ahpiso-wa    AI    tie
 C   ta"piskopiso"w    he is tied round
*θa"p-ešk-al-e"wa    TA    necklace
 C   ta"piskahe"w    he puts necklace, collar on him
*θa"p-eškaw-e"wa    TA    substitute
 M   na"peskawg"w    he substitutes for him
*θa"p-eški-pali-wi    II    fit
 C   ta"piskopayiw    it fits in, falls into place
*θa"p-etone"-hpiči-kan-a"peθk-    NI    bit
 C   ta"pitone"hpičikana"pisk    bit
*θa"p-etone"-hpiči-kani    NI    bridle
 C   ta"pitone"hpičikan    bridle
*θa"p-exkwe"-hw-e"wa    TA    lasso
 F   na"pehkwe"hwe"wa    he lassoes him by the neck
*θa"p-exkwe"-n-e"wa    TA    catch
 F   na"pehkwe"ne"wa    he catches him by the neck
*θa"pi-hšin-wa    AI    fit
 C   ta"pisin    he lies fitted in or strung
*θa"pi-htaw-e"wa    TA    necklace
 F   na"pihtawe"wa    he gives him a necklace
*θa"pi-hθetaw-e"wa    TA    replace
 F   na"pisetawe"wa    he replaces it for him
*θa"p-inwa    AI    substitute
 F   na"pinwa    he is a substitute
*θa"pi-ta"-wa    PT    thread
 M   na"petaw    he threads/laces it
*θa"pi-θ-e"wa    TA    necklace
 F   na"pine"wa    he has him as a necklace

*θa""""w-  middle (MD3380)

*θa"w-a"θki-kan-    XP    middle
 C   ta"wa"skikan    in the middle of the chest
*θa"w-akočin-wa    AI    hang
 M   na"wakočen    he hangs in mid air
*θa"w-axkamik-    XP    wilds
 M   na"wahkamek    out in the wilds
*θa"w-axkw-i    XP    middle
 F   na"nawahkwi    in the middle of the sky
*θa"w-epye"-wi    II    full
 M   na"wepiw    it is part full of liquid
*θa"w-eškote    XP    inside
 F   na"waškote    in the fire
*θa"wi-sit-a"ni    NI    middle
 C   ta"wisita"n    middle toe
*θa"w-i-wa    AI    into
 C   ta"wiw    he hits the mark (throwing a lance)
*θa"wi-wikamik-    XP    center
 M   na"wikamek    at the center of the lodge
*θa"w-oθak-    XP    middle
 M   na"wonak    in the middle of the canoe
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*θa"θa"wi-kahtekw-    XP    middle
 O   na"na"wikattikw    in the middle of the forehead

*θe""""kw-   choke, shove in (MD3386)

*θe"kw-a"pam-e"wa    TA    under
 M   ng"kuapamgw    he peeps at him from under something
*θe"kw-a"xkwi-hči-kani    NI    bridge
 M   ng"kuahkohčekan    bridge for sap of maple tree
*θe"kw-a"xkwi-hšim-e"wa    TA    under
 M   ng"kuahkihsemg"w    he places him under a solid
*θe"kw-a"xkwi-hθeta"-wa    PT    shove
 F   ne"kwa"hkwiseto"wa    he shoves it against a solid
*θe"kw-am-e"wa    TA    swallow
 O   ne"kom    swallow s.o.
*θe"kw-ant-amaw-e"wa    TA    swallow
 O   ne"kontamo"n    cause s.o. to swallow s.t.
*θe"kw-axkaše"-n-amwa    TI    stick
 O   ne"kokkiše"na"n    stick s.t. into the coals
*θe"kw-axkaše"-n-e"wa    TA    stick
 O   ne"kokkiše"n    stick into the coals
*θe"kw-en-amaw-e"wa    TA    shove
 F   ne"konamawe"wa    he shoves it into him
*θe"kw-en-amwa    TI    stick
 O   ne"kona"n    stick in
*θe"kw-en-e"wa    TA    stick
 O   ne"kon    stick in
*θe"kwi-hšim-e"wa    TA    stick in
 O   ne"koššim    stick in
*θe"kwi-hšin-wa    AI    stuck in
 O   ne"koššin    be stuck in
*θe"kwi-hθen-wi    II    stuck in
 O   ne"kossin    be stuck in
*θe"kwi-hθeta"-wa    PT    stick
 O   ne"kossito"n    stick in

*θe�θaw-   forked (Sh le�θaw-, C čist-)

*θe�θaw-a"pite"-h-ikani NI    fork
 O   nassaw-a"pite"-�-ikan hayfork
*θe�θaw-a"θak-esi-wa AI    fork
 F   nasawa"nakesiwa he forks at the opening

*θe�θe""""ma""""-   tobacco (MD3394)

*θe�θe"ma"-hke"-wa    AI    tobacco
 O   asse"ma"kke"    work with tobacco
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*θo""""m-   grease (MD3395)

*θo"m-esi-wa    AI    oil
 C   to"misiw    he greases himself
*θo"mi-hči-kan-i    NI    oil
 C   to"mihčikan    oiler
*θo"mi-hta"-wa    PT    oil
 C   to"mihta"w    he oils it
*θo"mi-�kwe"-n-e"wa    TA    oil
 C   to"mihkwe"ne"w    he oils, paints his face for him
*θo"mi-�kwe"-wa    AI    oil
 C   to"mihkwe"w    he oils or paints his own face


